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Yasna 38

38,1. We worship this earth that bears us. We worship it along with its women,
and we worship those women who are yours, O Mazda Ahura, worthy of being chosen
in accordance with truth:

38,2. Abundances, purifications, brilliances, and right-mindednesses. And along
with these we worship good reward, good invigoration, good nourishment, good praise,
and good providence.'

38,3. We worship the waters which are tasty and juicy, the Ahuranis which flow
through the artful work of the Ahura. (We worship) you, (the waters) which provide
good crossing, which flow well, and are good to swim in: a support for both existences.

38,4. Pronouncing the names which Mazda Ahura, the Giver of the Good Things,
gave you, O good ones, when He created you, we worship you with these (names), we
appease you with them, we revere you with them, we invigorate you with them.

38,5. We address you as waters, fertile cows, mother-cows who are not to be killed
for they nurse the poor and provide drink for all, you, the best and most beautiful ones,
every time your long-armed munificence comes up to us, you good ones, you
distributors, you pleasant ones, you mothers, you (sources of) gain.

Yasna 39

39,1 Herewith we worship the soul of the cow and (her) fashioner. (We worship)
our own souls and the souls of the domestic animals, which seek refuge with us to
whom they belong and with us who belong to them.

39,2. We worship the souls of the wild animals that are harmless. We worship the
souls of the truthful men and women wherever they are born, whose better religious
views prevail, will prevail, and have (always) prevailed.

39,3. Herewith we worship the good male and the good female (entities), who are
holy and immortal, who have eternal life and provide etemal benefit, the male ones
who dwell at the side of good thought, and the female ones who do so.

39,4. Just as you, O Ahura Mazd4, conceived, pronounced, created, and wrought
all good (things), so we offer and commiit (them) to you, so we worship you with them,
so we revere you with them, so we invigorate you with them, O Mazda Ahura.

39,5. We approach you with (our) relationship to a good family, to good truth,
good joy, and good right-mindedness.

' In Avestan these are all of female gender, hence called ‘women’.
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Yasna 40

40,1. Aha at paiti adahi mazda ahurd mazdamca buirica karoSuua raiti toi xrapaiti
ahmat hiiat aibi. hiiat mi%dom [m]auuaé9am® fradada94 daenabiio mazda ahura —

40,2. ahiida huué n5 daidi ahmaica ahuiié manaxXiisica tat ahiia ya tat
upa.jamiiama tauuaca haxoma ajaxiidca vispai yauud.

40,3. daidi at nora8 mazda ahurd afauno a¥acinapho aidiiu¥ vastriisng darogai
i%iiai bazuuaité haxmaing ahmaibiid.ahma.rafonagho.

40,4. a9i x'astd¥ a94 vorozdna ada haxdmam® Xiiat yai¥ hifcamaide. ada va uta
*iidma mazda ahura oro8iia’ ¥torn raiti.

Yasna 41

41,1. Statdo gard vahmang ahurdi mazdai a§aica vahi§tai dademahica ci¥mahica
4ca auuaédaiiamahi.

41,2. vohi x$a9ram t6i mazda ahurd apaéma vispdi yauus. hux§aSrasta nd na va
nair va x8aeta uboiio aghuu6 hiatam hudastoma.

41,3. humaim 9B4 iAm yazatom afaphicim dadsmaidé. aSa td n3 gaiiasca
astontisca xiid uboiio aghuuo hatam hudastoma.

41,4. hanaémicd zaémaici mazdi ahurd 9Bahmi rafonahi darogdiidu. aeSica
5mauuantasca buiiama rap6i$ca ta nd daragamca uitica hatam hudastama.

41,5. 9Poi staotarasca maSranascd ahurd mazdd aogamadadcd usmahica
visamadaéca. hiiat miZdom [m]auuag9am fradada9a daenabiio mazda ahurd —

41,6. ahiid huuo n5 daidi ahmaiicd ahuii® manaxiifici tat ahiida yi tat
upa.jamiiama tauuaca sarom a§ahiidca vispai yauue.

End of Yasna Haptaphaiti’

! miZdom mauuae9sam for mizdom auuae9om owing to erroneous segmentation of spoken text.

2 arotiia or araliia?

* Yasna 42, the eighth chapter of the ‘Yasna of Seven Chapters’ (Yasna Haptaphaiti) is a later addition
to this text.
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Yasna 40

40,1. At these apportionments, O Mazda Ahura, assume knowledge, and do it
largely, of that which has form with us through your munificence. As to the firm prize
which you (all) have presented to our religious views, O Mazda Ahura:

40,2. Grant us (a share) of it for both this (material) existence and the spiritual’
one, (grant us) that (share) of it through which we may come (and be in) your
company and that of truth for all time.

40,3. Grant us, O Mazda Ahura, truthful men who love truth, hanmless herdsmen,
for an everlasting, abundant, and permanent fellowship, offering support to us and
enjoying support from us.

40,4. So may the families be, so the communities, and so the fellowships which
we follow. So, O Mazda Ahura, may we, the truthful, be in your favor on account of
(our) appropriate offering of what is desired (by you).

Yasna 41

41,1. We offer, assign, and dedicate praises, songs, and glorifications to Mazda
Ahura and to best truth.

41,2. May we come (and be in) your good rule for all time, O Mazda Ahura. May a
good ruler, man or woman, assume rule over us in both existences, O most Munificent
one among the existing.

41,3. 'We choose you, the blessed, abundant Yazata, who is in harmony with truth.
So may you be for us both life and bodily frame in both existences, O most Munificent
one among the existing!

41,4. May we deserve and win your long-time support, O Mazda Ahura, and may
we become vigorous and impetuous through you, and may you support us for a long
time as (we) desire, O most Munificent one among the existing.

41,5. We declare ourselves your praisers and manthra-keepers, O Ahura Mazda,
and we are willing, and we are taking our positions (at the sacrifice). As to the firm
prize which you (all) have presented to our religious views, O Mazda Ahura:

41,6. Grant us (a share) of it for both this (material) existence and the spiritual
one, that (share) of it through which we may come (and be in) your shelter and that of
truth, for all time.

End of Yasna Haptanghaiti

! *spiritual (existence), lit. ‘mental (existence), (existence) of thought’.
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Yasna 43-46. Ustauuaiti Gada

Yasna 43. Ustauuaiti Haiti

43,1. Usta ahmai yahmai usta kahmaicit
vasj.x$aiias mazda daiiat ahurd
utaiigiti touui¥im gat.toi' vasami
afom doridiiai® tat moi da armaite
rdiio a§i¥ vaphsu$ gaém managho

43,2, atca ahmai vispanam vahi$tam
x'a9r6iid ni x'a9rom daidita
9B4 cici9fa® spanista mainiid mazda
ya? dia% vaghsu¥ maiid manangha
vispa aiiard  darog6.jiiatoi$® uruuadapha

43,3. at huuo vaghau§ vahiio na aibi.jamiiat
y3 nd aroza¥  sauuanho paSo si¥oit
ahiia aphdu§ astuuatoé managhasca

haiSiisng 4 sti8®  ysng a.5agiti® ahuro
arodro fauuas huzentuss spanté mazda

43,4. at 98a manghai taxmamca spantom mazda
hiiat ta zasta ya ta haf¥i auua
yidi a§i¥ droguuaité ajaunaéca
Spahiia garoma a9r10 a§d.aojagho
hiiat moi vaphsu$ haz3 jimat managho

43,5. spantam at 94 mazda manhi® ahura
hiiat 984 aphsu$  za96i darasom paouruuim
hiiat d4 $ijao9ana mi%dauuan yaca uxda
aksm akai vap'him® a§im vaghaouue
9fa hunarda  damoi§ uruuaésé apsme

43,6. yahmi sponta  9$a mainii uruuaése jaso
mazdi* x8a9ra  ahmi vohi managha
yehiia $iiao9anai¥ gae94 ada fradonte

aéibiio rata¥  sdnghaiti drmaiti¥
SBahiia xratsu¥  ysm naéci§ dabaiieiti

! gat.toi, i.e. gatoi.

2y4, Geldner ya.

3 a sti¥, Geldner asti¥.

*mazd4 x¥aSra, Geldner mazda x¥a9ra.
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Yasna 43 - 46. Ushtavaiti Gatha
Yasna 43. Ushtavaiti Haiti

43,1. I desire that stability and strength should come as desired, to whomsoever
Mazda Ahura, ruling as He desires, may grant what is desired.! O right-mindedness,
grant me truth to keep it, (grant me) rewards of wealth and a life of good thought.

43,2. May the man obtain the best of all things, comfort in (the domain of)
comfort,” (and) may he, perceptive through your most holy spirit, O Mazda, (obtain)
the blessings of good thought which you grant through truth, all (his) days along with
the joy of long life.

43,3. May that man attain what is better than good, who could show us the
straight paths of benefit of this material existence and that of thought, the true (paths)
to the possessions where the Ahura dwells, the one such as you, zestful, bound (to us),
and holy, O Mazda.

43,4. 1 shall realize that you are firm and holy, O Mazda, when the superiority of
good thought comes to me from that hand with which you hold the rewards which you
assign to the deceitful one and to the truthful one by the heat of your fire strong
through truth.

43,5. 1 realize that you are holy, O Mazda Ahura,’ when I see you, the Primal one,
at the procreation of existence (and) when you make actions reward-bearing as well as
utterances, (assigning) evil to the evil one, but a good reward to the good one, by your
skill, at the final tumning point of the creation.**

43,6. At the tuming point to which you come with your holy spirit, being Mazda
through (your) power,® there through good thought by the actions of which the
possessions are furthered through truth, right-mindedness pronounces judgments on
these here, (the judgments) of your intellect, which nobody can deceive.

" ‘desire ... desired ... desire ... desired’, cf. 27,14, 46,12.

%“in (the domain of) comfort’, or: ‘in search for comfort’?

**| recognize that you are holy, O Mazda Ahura’: Zarathushtra is meditating in front of the sacrificial
fire.

* ‘final tuming point of the creation’ (hardly: ‘final tuming point of a creature’) refers to the universal
judgment rather than to the judgment at the end of one’s individual life. Less clear 51,8.

* Zarathushtra is visualizing Ahura Mazda’s activities both at the primal(?) creation and the final (?)
judgment. The miraculousness of Ahura Mazda’s power is described in a similar way in 31,7-8.

® ‘being Mazda through (your) power’, i.e. ‘being wise through (your) power’.

S R T TN
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43,7 spantam at 9Ba  mazda moaghi® ahura
hiiat ma voha pairi.jasat manapha
parosatca ma  cis ahi kahiia ahi
ka4 aiiars'  dax$ara forasaiiai disa
aibi 9paha gaeSahu tanuSica

43.8. at hoi aoji zaraSustré paouruuim
hai9ii6 duuas¥d hiiat is6iia droguuaite
at afauné rafono Xiidm aojophuuat®
hiiat 4 bukti¥®  vasaso.x8aSrahiia diia
yauuat.a® 984 mazda staomi® ufiidca

43,9. spontom at 9fa mazda maijhi® ahura
hiiat ma voha pairi.jasat managha
ahiia forassm kahmai viuuiduiie vasi
at a 9fahmai  a9re ratam namagho
afahiiima yauuat isai maniidi

43,10. at ta moi dai§ a¥om hiiat ma zaozaomi
ammaifi  hacimno if srom
porasica niA ya toi Shma parsta
paritam zi 9fa ya9ana® tat 3mauuatam
hiiat 9Ba xSaiias ae¥am diiat mauuantam

43,11. spantam at 984 mazda mahi® ahura
hiiat ma voha pair.jasat managha
hijat x¥ma ux5ai§  didaifhe paouruuim
sadrd moi sas magiiad$n zrazdaitis®
tat varaziieidiidi hiiat méi mraota vahi$tam

43,12. hiiatcd mo6i mrao$  afom jaso frax§noné
at ta moi noif  asrulta pairiiaoyza
uziraidiiai® para hiiat moi 4.jimat

sorao$0 a§l maza.raiid hacimno
yavia§i¥ rancibiio sauudi [vijdaiiag

43,13. spantom at 9pa mazda m3jhi® ahura
hiiat ma voha pain.jasat managha
aro94 voizdiiai  kamahiia tdm moi data
darogahiia yao§”  ysm vA naéci¥® daroit ite
vairiid stoi¥  ya 9Bahmi x¥a9roi vaci

! aiiara, Geldner aiiars.

% a bustis, Geldner abusti.

3 yauuat.4, i.e, yauuata.

4 staomi, Geldner staumi.

’ yaSona, Geldner yaSana.

S uziroidiiai, Geldner uzaradiiai.
7 yao¥, Geldner yaus.

Ultauuaiti Ga9a

i
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43,7. 1 realize that you are holy, O Mazda Ahura, when one approaches me with
good thought' and asks: “Who are you? To whom do you belong? Why do you wish a
date for consultation, O zealous one, on your possessions and yourself ?”

43,8. Then I say to him: “First, I am Zarathushtra. (Second), since I am a true
person [ seek to join enemies of the deceitful one. Thus I could be a strong support for
the truthful one if I could gain the attributes of one who holds power at will as much
as’ I praise and extol you, O Mazda.”

43,9. I realize that you are holy, O Mazda Ahura, when one approaches me with
good thought. (Then) [ ask:® “To whom do you want (me) to offer (a share) of this?™*
To your fire, I will think the offering of reverence for truth for as long as I am able.

43,10. Thus show me the truth for which I am calling — I have come for it in
agreement with right-mindedness — and ask us which are (the questions) to be
asked you by us, for (a question) asked by you, is like (the question) of impetuous
ones, (seeing) that a person who is in command of it could make you vigorous and
impetuous.

43,11. I realize that you are holy, O Mazda Ahura, when one approaches me with
good thought. When, through utterances by you, I leam what is the first, (then) faith in
mortals appears to me distressing. Let me do what you tell me to be the best.

43,12. And when you tell me, “with foresight you reach truth,” then you give me
orders not to be disobeyed. Let me arise before attention comes to me, followed by
wealth-granting reward, which will distribute the rewards according to the balance at
the (assignment of) benefit(s).

43,13. I realize that you are holy, O Mazda Ahura, when one approaches me with
good thought to take note of the aims of my wish. You have imparted that to me: (the
wish) for a long life that nobody can oblige you to grant, and for a desirable possession
which is said to be in your power. ’

'1t is left open by Zarathushtra whether one should understand: ‘when one approaches me with good
thought’, or: ‘when one (such as you) approaches me with good thought’.

%‘as much as’, more lit. ‘through the intensity with which’.

>4l ask’: uncertain.

*‘(a share) of this’, i.e. a share of good thought?
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43,14. hiiat na friiai vaédomno"® isuua dadit
maibiio mazdad tauua rafoné frax§nanam
hiiat 9pa x5aSra afat haca fra$ta
uzireidiiai' aza®saradan ssnghahiia
mat tai¥ vispai§  yoi toi maSra maronti

43,15. spantam at 984 mazda manhi® ahura
hiiat ma vohu  pairi.jasat managha
daxSat usiiai®  tuSna maiti§ vahista

noit nd pouni¥  dreguuato Xiiag cix¥nuso
at toi vispang  angrang afaono® adars

43,16. at ahura  huud mainiiiim zaraSuitro
voronté mazda yasté ci¥ca spaniito
astuuat a§om  Xiiat ustana aojophuuat®
x'ang darosoi  x3a910i Xiiat armaitis
ajim $iiao%anai¥ voha daidit managha

End of Yasna 43

! uziroidiiai, Geldner uzaradiiai.

% azs, Geldner azom.
3 usiiai, or: udiiai?

* a%aono, Geldner a$auno.
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43,14. What a wealthy and powerful man would grant to a friend, (grant) me, O
Mazda, your support, and the foresight which you have obtained from truth, through
your power, so that I may arise with all those who recite your manthras to drive away
the challengers of (your) proclamation.

43,15. 1 realize that you are holy, O Mazda Ahura, when one approaches me with
good thought. Silent devotion suits best the intelligent one'. No man should seek to
gratify the multitude of deceitful ones. These (deceitful ones), indeed, declare all
harmful persons to be truthful.?

43,16. O Mazda Ahura, this one, Zarathushtra,” chooses that very spirit which is
your most holy one. May material truth strong through vitality be there in (full) view of
the sun. May right-mindedness be in power. By actions may one give reward with
good thought.

End of Yasna 43

! ‘intelligent one’: uncertain.
*The deceitful one declares the harmful (= deceitful) persons to be truthful, cf. 44,12.
? *this one, Zarathushtra’ is virtually as much as ‘I, Zarathushtra’.
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Yasna 44. Tat.9p4.porosa Haiti

44,1. Tat 9f4a porasd  ara8 moi vaoca ahura
namagho d ya9a nam3 x$mauuato
mazdi friiai  9Bauuas saxiiat mauuaite
atnd a¥a friid dazdiiai hakurona
ya8an3a voha jimat managha

44,2, tat 9fa porosd  aro¥ moi vaoca ahura
ka%a aghsu§  vahi§tahiid paouruuim
ka9 saidiidi  y5 1 paitiat
huuo zi a§d  spanto irixtam vispoibiio
haro mainiin  aham.bi¥° uruua96 mazda

44,3. tat 9Ba parosa  aro¥ moi vaocad ahura
kasna za9a pta' afahiia pouruiio
kasna xang  strsmca® dat aduuinem
k3 yami uxSiieiti norafsaiti 9fat
tacit mazdd vasomi aniiica viduiié

44,4. tat 9B4a porosad  aro¥ moi vaoca ahurd
kasna dorotd zamca ads nabasca
auuapast6i§ k5 apd uruuarisca
ks vatai duvanmaibiiasca yaogat asu
kasna vaphsu¥ mazda dami¥ manapho

44,5. tat 9pa porosd  aro§ moi vaoca ahura
k3 huuapd raocisca dat tornisca
ks huudpd x'afnemca dat zaémaca
ks yau$d ar>m.pi9pa x$apaci
ya manao98 cazdéphuuantam® aro9ahiia

44,6. tat 9pa porosd  ora¥ moi vaoca ahurd
ya frauvax§iia  yez ta a9a hai9iia
a¥om $iiao9anai¥ dobazaiti armaiti¥
taibiio x§a9rom vohil cinas mananha
kaeibiio azim raniio.skareitim® gam ta¥o

44,7. tat 9Pa parasd  are§ moi vaoca ahura
k5 borox8am tast x¥a9ra mat armaitim
k5 uzom3m corat  viidnaiia puSrom pidre
azsm tai¥ 93 frax¥ni auuami mazda
spanta mainiid  vispanam datarom

! pta, Geldner pata.
2 stramca, Geldner staramca.
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Yasna 44. Tat-thwa-peresa Haiti.

44,1. This [ ask you, O Ahura, tell me truly: As for reverence — one such as you'
should tell one such as me?, your friend, how reverence to one such as you all* should
be. Let friendly fellowships be granted to us by truth, so that one may come to us with
good thought.

44,2. This I ask you, O Ahura, tell me truly: Of what kind is the first (stage) of best
existence? The desired one who implements it so that we may enjoy benefit, that one
indeed, holy through truth, watching with His spirit the outcome left for all, is the
healer of existence, (our) ally, (you), O Mazda.

44,3. This I ask you, O Ahura, tell me truly: Who, by procreation, is the primal
father of truth? Who created the course of the sun and the stars? Through whom does
the moon waxe and wane? These very things and others I wish to know, O Mazda.

44,4. This I ask you, O Ahura, tell me truly: Who holds the earth down below?
Who (prevents) the skies from falling? Who (preserves) the waters and the plants? Who
yokes the swift teams to the wind and the clouds? Who is the creator of good thought,
O Mazda?

44,5. This I ask you, O Ahura, tell me truly: Which artisan created both light and
darkness? Which artisan (created) both sleep and waking? Who is He through whom
dawn, noon, and nightfall (succeed one another), which remind a conscientious
person of his business?*

44,6. This I ask you, O Ahura, tell me truly, if what [ am about to pronounce is
really true: ‘By (its) actions, right-mindedness consolidates truth, with good thought it
commits the power to you™ — (if this is true then tell me): For whom did you fashion
the joy-giving cow?

44,7. This I ask you, O Ahura, tell me truly: Who with His power fashioned
esteemed right-mindedness? Who provides a father with a son outstanding in vitality?
With these (questions) I prudently support you with holy spirit, you, the creator of all
things, O Mazda.

! ‘one such as you’ is as much as ‘you’ referring to Ahura Mazda.

*‘one such as me’ is as much as ‘me’ referring to Zarathushtra.

> ‘one such as you all’ is as much as ‘you all’ referring to the Ahuras.

“It is noteworthy that the prophet speaks of three ritual day-times only.

*The sentence ‘By (its) actions ... power to you’ is a manthra (truth spell) by which Zarathushtra tries
to inspire Ahura Mazda to answer the question ‘for whom did you fashion the joy-giving cow?’
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44.8. tat 9pa parosd  arof moi vaoca ahurd
mondaidiiai'  ya t6i mazda adistis
yacid vohi ux&3 fra¥l mananpha
yicaa§d aph5uf arsm vagidiiai®
kimsuruua voha uruuaxSat’® agomat.ta

44,9. tat 9pa porosd  aro¥ moi vaoca ahura
ka9 m6i yam yao¥ dagnam [yaoZ]dane®
yam hudanao® paiti¥o saxiiat x$aSrahiia
arofuui x$a9ra  9Pauuas asi¥tiz® mazda
hadomoi a§a vohuca $iias managha

44,10. tat 9a porosd  are¥ moi vaoca ahurd
tam daénam  ya hitam vahi§ta
yamoi gae9a a¥a fradoit hacamna
armatoi§  uxdai¥ $ilao9ana ara¥ daidiiat
maxiié cistoi§ 9pa i5ti5° usdn mazda

44,11. tat 9Ba porasa  ara¥ moi vaocs ahurd
ka9a tangd vijdmiidt drmaiti¥
yaeibiio mazda 9oi vadiiete daena
azdm toi i pouruiis® frauusiuuide
vispang aniidng mainiisu$® spasiia duuagsagha

44,12. tat 9Ba porosa  are¥ moi vaoca ahurd
k5 afauua  yais paresai droguua va
katarsma angrd va huuo va angro

y3 madroguud  9Ba sauua paiti.orote
ciisnghat® huuo noit aiism angro mainiiete®

44,13. tat 9pa porasa  aro¥ moi vaocd ahurd
ka9a dryjom  ni¥ ahmat [nis.Jna¥ama
tang d auud  yoi asrudtoi¥ paronanho
noit afahiia adiuuieinti hacsna®
noit frasaiid  vaphaus caxnard managho

44,14. tat 8pa parosd  ore¥ moi vaoca ahurd
ka9 a§di drujdm diiam zastaiio
ni him maraZdiiai  9fahiia ma9rais sanghahiia
3mauuaitim  sinam dauudi droguuasi
418 duuafisng mazda [a]nase astasca

! mandaidiiai, Geldner mandaidiiai.

2 uruuax¥at, Geldner uruuatat.

* hudanao$, Geldner hudanau.

* pouruiio, var. pouruiie.

* ciianghat, reading doubtful, Geldner ciiaghat.
% hacana, Geldner hacamna.

Ustauuaiti Gada
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44.8. This I ask you, O Ahura, tell me truly so that I may note in my mind, O
Mazda, your advice and (the words) on which I took counsel with both good thought
and truth, with a view to a proper knowledge of existence. (Tell me:) Along which way
will my soul meet the good things to come?

44,9. This I ask you, O Ahura, tell me truly: How may the Master of Power
proclaim the religious view of a generous person, when I want to make it effective for
myself, (how may He do so), one such as you, with (His) exalted power being in
command of it, O Mazda, dwelling in His place with truth and good thought?

44,10. This I ask you, O Ahura, tell me truly: Does the vigor of my insight
(inspired) by you, O Mazda, observe correctly and independently that religious view
which is the best for those who exist' and which, in agreement with truth, may further
my possessions through the action (inspired) by the utterances of right-mindedness?

44,11. This I ask you, O Ahura, tell me truly: How may right-mindedness spread to
those to whom your religious view flows forth, O Mazda? Together with these I am the
first to commit myself to you. All others I look upon with hostility of my spirit.

44,12. This I ask you, O Ahura, tell me truly: Who is truthful? (Are these truthful)
with whom I wish to take counsel, or the deceitful one?* Which of the two is it? Is the
former harmful, or is the latter harmful, the deceitful one who (intends) to obstruct
your benefactions?’ Evidently, it is the latter and not the former who, being harmful,
intends (to obstruct them).

44,13. This I ask you, O Ahura, tell me truly: How can we drive deceit out of
ourselves (and) toward those who, stuffed with disobedience, neither strive for the
benevolence of truth nor take pleasure in the consultation of good thought.

44,14. This I ask you, O Ahura, tell me truly: How can I deliver deceit into the
hands of truth. Let one wipe it out with the manthras of your proclamation, let him
place his forceful sword upon the deceitful ones to bring ill and harm over them, O
Mazda.

! ‘the best for those who exist”, lit. ‘the best (among the views) of those who exist’.
The deceitful one declares himself to be truthful, cf. 43,15.
*These are rhetorical questions.
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44,15. tat 9pa porosa  aro¥ moi vaocad ahura
yezi ahiia a¥a poi mat x3aiiehi
hiiat ham spada anaocagha jamaéte
auudil urauatai¥  ya td mazda dideraZo
kuSri aiia kahmai vananam dada

44,16. tat 9pa porosd  ara¥ moi vaoca ahurd
k3 varo9rom.ja 9P poi sanghd yoi hant
ci9ra moi dam  ahum.bi¥® ratam cizdi
at hoi vohil  sarao$6 janti mananha
mazda ahmai yahmai va$i kahmaicit

44,17. tat 9pa porosd  aro¥ moi vaoca ahurd
ka9 mazdi zarom carani haca x¥mat
askoitim® x¥makam hiiatca moi Xiiat vaxs ae¥o
sardi biu%diiai hauruuata amorotata
auud madrd  y3 ra%amo a§at haca

44,18. tat 9pa porosd  ara¥ moi vaocd ahura
kada a§a tat mizdom hanani
dasidaspid ard@nuuaitis® ultramca
hiiat m6i mazda apiuuaiti hauruuata
amorotata ya9a hi taibiio> digha

44,19. tat 9p4a porosd  ara¥ moi vaoca ahura
yastat mizdom hanante noit daiti
y3it ahmai oroZuxda na daite
ki tsmahiia maeni¥’ aghat pouruiie
viduu auuam  ya im aghat apsma

44,20. ci%na mazda hux3a9ra daéuua Anhars
at it porosa  yoi pisiieinti agibiio kam
yai§ gam karapad  usix¥ca aé¥omai data
yicikauuid anmsné' uradoiiata
noit him mizsn®  a¥a vastram fradaighe

End of Yasna 44

! aré«onuuaiti¥, Geldner ar$nauuaiti.
2 taibiio, Geldner taeibiio.

* maeni¥, Geldner maini,

4 anmane, var. gnmani.

% him miz3n, i.e. him [m]izan?

Ultauuaiti GaSa
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44,15. This I ask you, O Ahura, tell me truly, if (indeed) you have power to protect
(me) with truth: When the two warring hosts confront each other, according to the
rules which you wish to be enforced, to which of the two sides, to whom do you give
victory, O Mazda?

44,16. This I ask you, O Ahura, tell me truly: Who is a conquerer able to protect
those who exist by your proclamation? As a judgment assign bright things to be in my
house, O Healer of Existence. Let attention come to whomsoever you wish through
good thought, O Mazda.

44,17. This I ask you, O Ahura, tell me truly: How, with your agreement, can I
reach my goal, your friendship, and that my voice be vigorous (enough) to win, for
shelter, integrity and immortality through that manthra which depends on truth.

44,18. This I ask you, O Ahura, tell me truly: In truth, do I deserve that prize —
ten mares with a stallion, and a camel — (a prize) which secures for me integrity and
immortality, as you take them for yourself?*

44,19. This I ask you, O Ahura, tell me truly: If a person does not award such a
prize to the man deserving it and hoping to get it due to a true utterance, then what
punishment will befall that person in (his) first (existence)? (The punishment) that
will befall him in the end (I myself) know.

44,20. O Mazda, have there ever been Daévas of good rule? But I ask that (of
those) who deprive these (here) of their wish,> (obeying) those (words) with which the
Karapan and the Usij take hold of the cow for wrathful treatment, as well as (those)
with which the Kavi howls to the wind. They do not foster the (cow) whereby they
could further the pasture through truth.

End of Yasna 44

' On the prize desired by Zarathushtra in order to enable him to propagate his religion, cf. 46,19.
?*deprive ... of their wish’: uncertain.
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Yasna 45. At.frauuaxsiia Haiti

45,1. At frauuaxdiia nu gu$o.dam® na sraota
yaéca asnat yaéca durat i$a9a
naimvispad ci9d A mazdighs.dam®
noit daibitim  dus.sasti§ aham mora$iiat
akd varana droguui hizuua’ auuarato

45,2.at frauuax$iida  agh3u¥ mainiid pouruiié
yaiia spaniiad uiti mrauuat yim angrsm
noit nd mani noit ssngha noit xratauué
naéda varanad noit ux5a naeda iiao9ana
noit dagnd  noit uruuano hacainte

45.3. at frauuaxsiia aghsus ahiid pouruuim®
yam~ moi viduua mazda vaocat ahuro
yoi im v3 noit 194 maSrem vare$anti
ya9aim moniici vaocaci
aeibiio aghsu$  auudi aghat apsmam

45,4. at frauuaxsiia aghaus ahiia vahi§tom
afat hacA mazda vaéda y5 im dat
ptarsm’® vaphsu¥  varezaiianté managho
at hoi dugada  hudiiao9ana armaiti¥
noit difzaidiiai vispa.hi¥as ahuro

45,5. at frauuaxiiia hiiat moi mraot spantd.tamo
vacs smaidiidi  hiiat marataéibiio vahiitam
y61i moi ahmai  ssrao$om dan caiiasca
upad.jimaon hauruuita amorotata
vaph5u$ mainiidu¥® $iiao9anai§ mazdi ahuro

45,6. at frauuax3iid  vispanam maziStom
stauuas a§d y3 hudi yoi hanti
spantd mainiid  sraotd mazdi ahuro
yehiia vahme vohi fradi manapha
ahiia xratd  fr6 ma sasta vahista

45,7. yehiid sauua  i84nti radagho
y6i Zi juud 4anhareca buuaintica
amorataiti afaond* uruui aeso
utaiiutd ya nora$ sadra droguuato
tica x3a9ra mazdi dami$ ahuro

! hizuua, Geldner hizuud.
%yam, Geldner ya, but see his Additions.
* ptaram, Geldner patarsm. — ‘afaono, Geldner a§auno.
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Yasna 45. At-fravaxshya Haiti

45,1. Now I shall proclaim, listen now, hear now, O you, who are approaching
from near and far, now take note of the world for it is bright. May the deceitful
blasphemer," by his evil choice, not destroy the (world) a second time with his tongue
through preference being given to him.

45,2. Now I shall proclaim the two spirits in the first (stage) of existence, of whom
the holy one shall address the harmful one as follows: “Neither our thoughts nor
pronouncements, neither intellects nor choices, neither utterances nor actions nor
religious views, nor our souls are in agreement.”

45,3. Now I shall proclaim the first of this existence, (the manthra) which Mazda
Ahura, the Knowing one, told me (saying): “For those among you who will not
practice that manthra in the way I think and pronounce it, for them ‘woe’ will be the
fast word of (their) existence.”

45,4. Now I shall proclaim the best of this existence. In accordance with truth I
know Him, who created it, (I know Him), the father of abundant good thought, O
Mazda, and His daughter (is) right-mindedness of good works.® The all-seeing Ahura is
undeceivable.

45,5. Now I shall proclaim the word which the most holy one pronounced to me,
(and) which is best for mortals to listen to. Whoever shows me obedience to it will
attain integrity and immortality. Through the actions of good spirit the Ahura (presents
Himself) as Mazda.

45,6. Now I shall proclaim the Greatest of All, praising with truth (Him) who is
munificent to those who exist. Let Mazda Ahura listen with holy spirit, let Him teach
me the best (things) with His intellect, (Him) in whose glorification I take counsel with
good thought.

45,7. (The truthful one) whose benefits the Bounteous ones implement‘ — those
who exist’, have existed, and will exist — the soul of the truthful one (will be)
vigorous in immortality and in stability. The things which distress the deceitful men,
also of these things Mazda Ahura is the creator through (His) power.

' ‘the deceitful blasphemer’, i.e. Yima, cf. 32,8-9.

2 by preference being given (to him)’, or simply: ‘by being invited’, cf. 30,2, 45,8.

* *His daughter, right-mindedness of good works’: right-mindedness is the sister of good thought.

* ‘whose benefits the Bounteous ones (i.e. the Ahuras) implement (or: set in motion)’, or: ‘whose
benefits the Bounteous ones approach’, or also: ‘with whose benefit the Bounteous ones approach’?

% ‘who exist’, lit. “who are alive’.
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45,8. tam n3 staotdi§ namagho &.viuuare$o
na zit ca$maini viiddarasam
vaphsu§ mainii3u¥® $iiao9anahiia uxdaxiiaca
vidu§ a§d yim mazdam ahurom
at hoi vahmang domane gard nidama

45,9. t3m n3 vohi mat managha cix¥nuso
ya nd usdn corat spanca aspdSnca
mazdi x§a9ra varezi’ né° diiat ahuro
pasal virding ahmakang frada9ai.a
vapghsu$ a§4 haozaS8fat 4 managho

45,10. t5m n3 yasnai§  drmat6i$ mimayzo
y5 anmdni  mazdi srauui ahurd
hiiat hoi a§d4 vohuca c6i$t managha
x8a9r6i hoi  hauruuita amorotata
ahmai stoi dan  touuid] utaiiniti

45,11. yastd daduudng apard masiiasca
tars.mastd  yoi im tard.mainiianta®
aniidng ahmat y3 hoi arsm mainiiata®
saosiianto dsng patoi$ sponta daéna
unua96 brata”  pta® va mazda ahura

End of Yasna 45

! varazi nd, Geldner varazaniia.
% brata, Geldner barata.
3 pta, Geldner pata.
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45,8. Wishing to invite Him, Mazda Ahura,' with the praises of our reverence, I
have seen (Him) in my eye(s) just now, I, a truthful witness to the action and the
utterance of the good spirit. For Him we lay down glorifications in the house of song..

45,9. Him I wish to gratify with our good thought, Him who at will produces for us
fortune or misfortune. May the Ahura, Mazda through His power,> place us in
abundance in order to further our cattle and men in accordance with the bond of good
thought with truth.

45,10. Him, the Ahura, who is heard as Mazda® in (my) breath, Him I wish to
present with the worships (inspired) by our right-mindedness. Let them place for Him
integrity and immortality, strength and stability in the power that has been committed
to Him through truth and good thought.

45,11. The other one* who therefore scoms the Dagvas and (evil) mortals who
scomn Him, unlike the one who thinks about Him in the proper way, by the holy
religious view of the beneficent lord of the house (he is cared for like) an ally, a brother,
or (even his) father, O Mazda Ahura.®

End of Yasna 45

' ‘wishing to invite Him’, or: ‘giving preference to Him'?

2*Mazda through His power’, i.e. ‘wise through His power'.

**as Mazda’, i.e. ‘as the Wise one’.

““the other one’, i.e. Zarathushtra.

3 The stanza is a compliment to Kavi Vishtaspa, the host of the prophet.
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Yasna 46. Kamnama#&za Haiti

46,1. Kam® nomo6i zam  kuSri nomoi aiieni
pair x'agtsu¥  airiiamnasca® dadaiti
no6it ma x§nau§  ya vorozdna hica
naeda daxiidu§ yoi sistard droguuanto
ka%a 94 x3nao¥ai mazda ahurd

46,2. vagda tat yA4 ahmi mazda ana&¥o
ma kamnaf§uua hiiatca kamnana ahmi
gorazoi toi & it [aJuuaéna ahura
rafodrdm caguud  hiiat friio friii daidit
axs0 vaghdu¥  a§a 1¥tim managho

46,3. kadd mazdi yoi ux¥ano asnam
aphsuX dare9rai  fro a%ahiia [frjafonts
varozdais snghadi¥  sao¥iiantam xratauuo
kaibiio 194i vohd jimat managha
maibiio 94  sastrii veroné ahura

46,4. at tang droguud  yang a¥ahiia vadrng pat
gé frorotoid  $6i9rahiia va daxXiisus va
duazob4 has  x'ai¥ $iiao9anai¥ ahamusto
yastdm x8a9rdt mazda moidat jiiatsul va
huuo tsng frio.gh  paSmang hucistsi§ carat’

46,5. y5 va x3aiigs adas dnita aiiantom
uruuitoil va  huzontu$ midroibiio va
ra¥na juuas y3 alauui droguuantom
viciro has  tat fro x‘adtauué mruiiat
uzuidiioi im mazda xriniiat ahurd

46,6. at yastsm noit na isamno aiiat
dritjo huus  daman hagSahiia® gat
huuo 7 droguud  y5 droguuaite vahisto
huuo afauud  yahmai afauui friio
hiiat daénd paouruiia di ahura

46,7. ksmna® mazdi mauuaité paiiam dada®
hiiat ma droguud  didaro$ata agnarhe®
aniidm 9Pahmat a9rasca mananhasca
yaiid §iiao9anai§ a¥om Srao$ta ahura
tam moi dastuuam  daénaiiai frauuaoca

! carat, Geldner carat.
? hae9ahiia, Geldner haiSiia.
3 dad4, Geldner dadat.
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Yasna 46. Kamnamaéza Haiti

46,1. Where and which part of land shall I go to succeed?' They keep me away
from the family and the tribe. The community® that I wish to join does not gratify me,
nor do the deceitful tyrants of the land. How shall I gratify you, O Mazda Ahura?

46,2. 1 know why I am lacking in vigor. It is because of the scantiness of my
livestock and because I only have few men.” I complain to you, look hither, O Mazda
Ahura. Extend (to me) such support as a friend would grant to a friend. Look at the
vigor of good thought (inspired) by truth.

46,3. When will the bulls of the days, the intellects of the benefactors,® rise above
the world with increased proclamations (for people) to grasp truth? To which people
will one come with good thought to provide them with nourishment? I choose you, O
Mazda Ahura, to tell me (that).

46,4. Yet the deceitful one, having evil spells and being discontent with his own
actions, prevents those bulls which pull the wagon of truth,’ from rising above county
and land.® The person who deprives him of his power and livelihood, O Mazda, will
render those bulls the leaders’ of the flight of the good insight.

46,5. If a truthful person, living lawfully and holding power with judicial authority,
wishes to accomodate and (thereby) keep a deceitful person who comes to him, being
bound (to him) by virtue of stipulation or contract, then (that truthful person) should
inform his family in order to protect him against bloodshed, O Mazda Ahura.?

46,6. But if (a deceitful person) should come to him with no claim, then for
partnership let that man go to the abodes of deceit. That person is deceitful who is best
to the deceitful one,” and that person is truthful to whom the truthful one is a friend.
(This is) how you established the primal religious views, O Ahura.

46,7. O Mazda, whom do you appoint as a guardian for one such as me when a
deceitful person tries to seize and injure me? Whom other (do you appoint) than your
fire and your thought, by whose actions truth is nourished? Proclaim this information
for my religious view.

! Uncertain. More literally perhaps: “To which piece of land (shall I go) to (find) pasture? Where shall I
go to (find) pasture?
‘family ... tribe ... community’ is an elaboration of the series ‘family - community - tribe’.
3 only have few men’ refers to the small number of the prophet’s adherents and attendants.
* ‘the bulls of the days, the intellects of (he benefactors’: Introd. 5.3.
% “‘which pull the wagon of truth’, lit. ‘the draught-animals of truth’.
¢ ‘county and land’ is abbreviated from the standard series ‘house - village - county - land’.
7 *will render those bulls the leaders of the flight’, lit. ‘will render them leading bulls of the flight’.
® The stanza offers typical examples of appositional word-order.
% *best to the deceitful one’, i.e. ‘familiar with the deceitful one’, cf. 33,3,
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46,8.yavamoi ya gae94 dazde aénarjhe’
noit ahiia ma a9ns $iiaoSanai frosiiat
paitiiaogat tdi ahmai jas6it duuaesagha
tanuusma ya im hujiiatoi$ paiiat
noit du%jiiatoi¥  kacit mazda duuaslapha

46,9.k3 huuo y3 ma  arodro coidat pouruiio
ya9a 883 zouui¥tim uzSmohi®
$iiao9anoi spantorn  ahurom ajauuanam
yatoiajd ya aai gsus tala mraot
ionti ma  ta t6i vohi managha

46,10. y3vamoi nd  gona vd mazdi ahura
daiiat aphsu§  ya ta voista vahista
a{im a§ai vohu x$a9rem managha

yascd hax¥3di x¥mauuatam vahmai.a
fro tais vispai§ cinuuato [fra]frd parotim

46,11. x¥a9rdi§ yujsn karapano kauuaiiasca
akais $ilao9anai¥ aham morangaidiiai ma§im
yang x'3 uruud  Xx‘aéca xraodat daéna
hiiat aibi.gaman ya9ra cinuuat6 parotu
yauu6i vispai  drajé domanai astaiio

46,12. hiiat us a§a naptiiag¥a nafSuca
tarahiia [uz]jsn frianahiia aojiiae¥a
armatoi¥  gae9a frado 9Pax¥agha
ati¥ voha h3m.aibi.moist manangha
aeibii6 rafodrai mazda sasté ahuro

46,13. y5 spitimam zaraSuitrom ridapha
marotassi x§naus  huuo na frasraidiiai® aro9p6"
at hoi mazdd aham dadat ahuro
ahmai gaé9a vohu fradat manapha
tam vd a§d mshmaidi hu¥.haxaim

46,14. zaraSuitra  kasté afauua uruua96
mazoi magdi k3 vi frasniidiiai® vasti
at huuo kauua vidtaspo yahi
ysngstimazdd hadamoi mina$ ahura
tang zbaiid vaghdu¥ ux5ai§ mananho

46,15. haécat.aspa vax3iid va spitamagho
hiiat da9sng vicaiia9a ada9asca
tais yas $iiao9anai§  ajomn x8maibiia daduiie
yai§ datai§ paouruiidi§ ahurahiia
{ one line of the stanza is missing

! ara9B06, Geldner ara8po0.
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46,8. And if someone should plan to destroy my possessions, then may
destruction not reach me through his actions. May these (actions) fall back upon him
with hostility, onto his body, and prevent him from having a good life, not (prevent
him) from having a bad life. Each of them with hostility, O Mazda.

46,9. Who is the zestful one who would be be the first to leamn from me how I have
valued you, the truthful Ahura, as being most swift and holy in action? The (words)
that the fashioner of the cow speaks to you, with truth, (and) to truth,' about that one
who could invigorate me,” those (words he speaks) to you with good thought.

46,10. O Mazda Ahura, whosoever, man or woman, gives me those things which
you know are the best of existence: reward for truth and power through good thought,
and whom I stimulate to glorify those such as you, with all those I will cross over the
Account-keeper’s Bridge.

46,11. Through their power the Karapans and the Kavis yoke the mortal one to
evil actions in order to destroy existence. When they reach the Account-keeper's
Bridge their own soul(s) and their own religious view(s) will make them tremble, and
they will be guests in the house of deceit for all time.

46,12. When Mazda Ahura with truth rises among the reputable relatives and
descendants of Tara, son of Friya who furthered the possessions of right-mindedness
with zeal, then He joins them together with good thought to command them for (their)
support.

46,13. That man among mortals is worthy of being celebrated who has gratified
Spitama Zarathushtra with bounteousness. Mazda Ahura grants him existence, and He
furthers his possessions through good thought. We recognize him to be a good friend of
your truth.

46,14. O Zarathushtra, who is your truthful ally for the great offering? Who wishes
to be celebrated? Here Kavi Vishtaspa (wishes to be celebrated) at the sharing. Those
whom you are fostering in their place, those I will invoke with the utterances of good
thought.

46,15. O members of the Haéchataspa Spitamna family, I shall tell you now that
you shall discriminate between the just and the unjust. You will obtain truth through
those actions which (follow) the primal laws of the Ahura — {one line of the stanza is
missing}.

! “to you, with truth, (and) to truth’: uncertain.
% ‘who could invigorate me’, or: ‘who would approach me'? The entire passage is enigmatic.
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46,16. forasaostra  a9ra ta arodrai¥ idi
huud.guua tai¥ yang usuuahi usta stoi
yaSra a§a hacaité armaiti§
ya9rd vaghSu¥ mananh6 i¥ta x§aSram
yaSra mazdd varadamam agiti ahuro

46,17. yaSrd vd afimani sdnghani
noit anaffmam  d3jamaspa huuod.guua
hada vastd vahm3ng soraoa ridapho

ya vicinaot daSamca adaSamca
danra® mantd  a$4 mazda ahuro

46,18. ya maibiiad yao¥s ahmai dvascit vahi¥ta
maxiid i¥t6i§ vohi coi$am managha
astong ahmai  y5 ni astai daidita
mazdi a§d x$makom varom x3naofamno
tat moi xratsu¥ manapghasca viciSam

46,19. y3 moi a§at hai9im haca varo3aiti
zaraSustrai hiiat vasna fora¥o.tomom
ahmai mi¥dom hananté pardham
manj.vistii§ mat vispai¥ gauud az
tacit moi sas  tuudm mazda vaedisto

End of Yasna 46
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46,16. O Frashaoshtra Hvoguva, come with the zestful ones whom we desire to be
as they desire, to the place where right-mindedness is in agreement with truth, where
power is in command of good thought, and where Mazda Ahura dwells in prosperity.

46,17. (Come to the place) where I shall proclaim for you (in) verses, and not (in)
non-verses, O Jamaspa Hvoguva, (proclaim) glorifications for you in obedience to
bountiful Mazda Ahura, who discriminates between the just one and the unjust one
with His prudent counselor, truth.

46,18. The person who is pure-in-heart toward me, I for my part assign to him the
best things in my command, through good thought, but harm to him who schemes to
harm us, O Mazda, thereby gratifying your will by truth. Such is the discrimination
made by my intellect and thought.

46,19. The person who, through truth, makes real for me that which is most
brilliant in value, for Zarathushtra, who deserves a prize providing higher life — two
fertile cows along with all imaginable things — through that very person you, O Mazda,
reveal yourself to me as the best provider.

End of Yasna 46

"“desire ... desire’, cf. 27,14, 43,1.
2 As to the prize cf. 44,18.




